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DESCRIPTION
This course teaches simultaneous interpreting at the introductory level. Students will be introduced
to the practice and process of simultaneous interpreting. Sight translation will be learnt both as a
skill and a transitional activity to simultaneous interpreting. Students will train in the basic skills of
simultaneous interpreting, including dual-audio processing, chunking, the linear approach to text
processing and anticipation. They will learn the methods of glossary preparation and research for
interpreting assignments. They will also be introduced to the SI technical equipment, familiarize
themselves with its operations and learn and practice booth etiquette.
The language combination of the course is Cantonese and English. Classes are conducted in the
simultaneous interpreting laboratory.

PRE‐REQUISITES/COURSE EXCLUSIONS
Not for students who have taken TRAN6307 Simultaneous Interpreting I: P/E.

COURSE OVERVIEW
This course introduces students to simultaneous interpreting. Students will familiarize themselves
with the multi-channel mental process and learn to manage their processing capacity in SI. By
progressing from sight translation to simultaneous interpreting, students are guided from the safe
and familiar written text to focusing on the dual-audio processing of SI. By the end of the course,
students should have both a conceptual understanding as well as hands-on experience with this
important mode of conference interpreting.

LEARNING OUTCOMES
Expected learning outcomes
 understand the unique nature and areas of application of simultaneous interpreting;
 command basic skills of simultaneous interpreting;
 command basic skills of sight translation;
 know how to operate SI equipment and work in a booth as a team-member;
 learn to prepare oneself for an interpreting assignment;
 know how to do simultaneous interpreting effectively of speeches of moderate difficulty.
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Implications for learning activities






Lectures on SI-related topics
In-class practice
Discussion of in-class exercises
SI preparations
Self-reflection and practice

Implications for assessment
Performance will be assessed on a continuous basis, giving consideration to:
 Effort: attendance and participation
 Progress: homework and classwork
 Achievement: periodic tests

LIST OF TOPICS
 History of simultaneous interpreting
 Sight translation
 Fundamentals of SI
 SI techniques
 Handling numbers and figures in SI
 Research and preparation for SI
 SI equipment

LEARNING ACTIVITIES
Lecture
Hours per week
2 hrs 15 mins

Tutorial

Others: Please specify

Hours per week

Hours per week

ASSESSMENT SCHEME
Task nature
Homework
Classwork
Mid-term tests
Final tests

Weight
30%
10%
20%
40%
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Web resources:
 Clare Donovan: Interpreting into a B Language, AIIC training seminar, 2011.
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RECOMMENDED LEARNING RESOURCES




Hong Kong SAR Legislative Council webcast
www.aiic.net (International Association of Conference Interpreters)
National Network for Interpreting (UK)

FEEDBACK FOR EVALUATION
Students are welcome to provide feedback on the course through
 Mid-term questionnaires
 End-of-term questionnaires
 Emails
COURSE SCHEDULE
Week
1-13

Topic

Activities/ Requirements

To be provided
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CONTACT DETAILS
Professor/Lecturer/Instructor
Name:
Ms. Patricia Lee
Office Location:
Telephone:
Email:
Teaching Venue:
Website (optional):
Office Hours:
COURSE ANNOUNCEMENTS
Course announcements and materials will be posted on CU eLearning System/distributed in class.
Policy on Absenteeism
In respect of individual courses, a student who, without permission to take leave, has been
absent for a continuous period exceeding 4 weeks shall, subject to the Department Board’s
approval, be given Grade F for the course(s) concerned.
Policy on Penalties for Late Submission of Written Work
Late submission of written work 1-7 days: Minus ONE Sub-grade.
Late submission of written work beyond 7 days: The work will be given a failure grade.

ACADEMIC HONESTY AND PLAGIARISM
Attention is drawn to University policy and regulations on honesty in academic work, and to the
disciplinary guidelines and procedures applicable to breaches of such policy and regulations.
Details may be found at http://www.cuhk.edu.hk/policy/academichonesty/.
With each assignment, students will be required to submit a signed declaration that they are aware
of these policies, regulations, guidelines and procedures. In the case of group projects, all students
of the same group should be asked to sign the declaration, each of whom is responsible should
there be any plagiarized contents in the group project, irrespective of whether he/she has signed
the declaration and whether he/she has contributed directly or indirectly to the plagiarized
contents.
For assignments in the form of a computer-generated document that is principally text-based and
submitted via VeriGuide, the statement, in the form of a receipt, will be issued by the system upon
students' uploading of the soft copy of the assignment. Assignments without the properly signed
declaration will not be graded by teachers. Only the final version of the assignment should be
submitted via VeriGuide.
The submission of a piece of work, or a part of a piece of work, for more than one purpose (e.g. to
satisfy the requirements in two different courses) without declaration to this effect shall be
regarded as having committed undeclared multiple submission. It is common and acceptable to
reuse a turn of phrase or a sentence or two from one’s own work; but wholesale reuse is
problematic. In any case, agreement from the course teacher(s) concerned should be obtained prior
to the submission of the piece of work.
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